
Jdg
Chapter 16

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

וַיֵּ֥לֶך1ְ
І–пішов
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
Самсон
H8123

עַזָּ֑תָה
до–Ґази
H5804

וַיַּרְא־
і–побачив
H7200

שָׁם֙
там
H8033

ה אִשָּׁ֣
жінку
H0802

זוֹנָ֔ה
блудницю
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
і–увійшов
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
до–неї
H0413

І пішов Самсо́н до Га́зи, і побачив там жінку блудни́цю, і ввійшов до неї.

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
Ґазянам
H5841

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

א בָּ֤
прийшов
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон
H8123

נָּה הֵ֔
сюди
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
і–оточили
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
і–засідали
H0693

ל֥וֹ
на–нього

כָל־
усю
H3605

יְלָה הַלַּ֖
ніч
H3915

עַר בְּשַׁ֣
при–брамі
H8179

הָעִי֑ר
міста

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
і–мовчали

כָל־
усю
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
ніч
H3915

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

עַד־
до
H5704

א֥וֹר
світанку
H0216

קֶר הַבֹּ֖
ранкового
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
і–вб’ємо–його
H2026

А аззеянам донесли, говорячи: „Самсон прийшов сюди!“ І оточи́ли вони, і чатували на нього всю ніч у 
міській́ брамі. І вони тихо поводилися всю ніч, говорячи: „Будемо чатувати аж до ранішнього світу, — і 
заб'ємо його“.

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
І–лежав
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
Самсон
H8123

עַד־
до
H5704

י חֲצִ֣
половини
H2677

הַלַּיְלָה֒
ночі
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
і–встав

י בַּחֲצִ֣
опівночі
H2677

יְלָה הַלַּ֗
—
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
і–схопив
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
двері

ׁעַר־ שַֽ
брами
H8179

הָעִיר֙
міста

י וּבִשְׁתֵּ֣
і–два
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
одвірки
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
і–вирвав–їх
H5265

ם־ עִֽ
зі

יחַ הַבְּרִ֔
засувом
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
і–поклав

עַל־
на

כְּתֵפָי֑ו
плечі–свої
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
і–заніс–їх
H5927

אֶל־
на
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

ר הָהָ֔
гори
H2022

ר אֲשֶׁ֖
що

עַל־
напроти

פְּנֵי֥
—
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
Хеврону

פ
—

І лежав Самсон аж до пів́ночі. А опів́ночі встав, і схопи́в за двері місько́ї брами та за оби́два бічні ́одвір́ки, та 
й вирвав їх ра́зом із за́сувом, і поклав на свої плечі, і виніс їх на верхів́'я гори, що навпроти Хевро́ну.

4֙ יְהִי וַֽ
І–сталося
H1961

אַחֲרֵי־
після

ן כֵ֔
цього

וַיֶּאֱהַ֥ב
і–покохав
H0157

ה אִשָּׁ֖
жінку
H0802

בְּנַחַ֣ל
в–долині

שֹׂרֵ֑ק
Сорек
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
і–ім’я–її
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
Даліла
H1807

І сталося потому, і покохав він жінку в долині Сорек, а ім'я́ їй Деліл́а.

וַיַּעֲל֨ו5ּ
І–прийшли
H5927

יהָ אֵלֶ֜
до–неї
H0413

סַרְנֵי֣
князі

ים פְלִשְׁתִּ֗
філістимські
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
і–сказали
H0559

הּ לָ֜
їй

י פַּתִּ֣
змани

אוֹת֗וֹ
його
H0853

֙ וּרְאִי
і–дізнайся
H7200

בַּמֶּה֙
в–чому
H4100

כֹּח֣וֹ
сила–його

גָד֔וֹל
велика

וּבַמֶּה֙
і–чим
H4100

נ֣וּכַל
зможемо
H3201

ל֔וֹ
його

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
і–зв’яжемо–його
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
щоб–смирити–його

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
а–ми
H0587

נִתַּן־
дамо
H5414

ךְ לָ֔
тобі

ישׁ אִ֕
кожний
H0376

לֶף אֶ֥
тисячу
H0505

וּמֵאָ֖ה
і–сто
H3967

סֶף׃ כָּֽ
срібла
H3701

https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5841.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/216.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/270.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1280.htm
https://biblehub.com/hebrew/3802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7796.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm


І прийшли до неї филистимські воло́дарі, та й сказали їй: „Намов його та й побач, — у чо́му його велика 
сила, і чим переможемо його та зв'яжемо його, щоб упокори́ти його? А ми кожен дамо́ тобі тисячу й сто 
шеклів срібла“.

אמֶר6 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

דְּלִילָה֙
Даліла
H1807

אֶל־
до
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсона
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
скажи
H5046

נָּ֣א
будь–ласка
H4994

י לִ֔
мені

ה בַּמֶּ֖
в–чому
H4100

כֹּחֲךָ֣
сила–твоя

גָד֑וֹל
велика

ה וּבַמֶּ֥
і–чим
H4100

תֵאָסֵ֖ר
тебе–зв’яжуть
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
щоб–смирити–тебе

І сказала Деліла до Самсона: „Розкажи мені, у чо́му твоя велика сила, і чим можна зв'язати, щоб упокори́ти 
тебе?“

וַיֹּ֤אמֶר7
І–сказав
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
їй
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

אִם־
якщо

נִי יַאַסְרֻ֗
зв’яжуть–мене
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
сімома
H7651

ים יְתָרִ֥
тетивами

ים לַחִ֖
свіжими
H3892

ר אֲשֶׁ֣
які

לאֹ־
не
H3808

חֹרָ֑בוּ  
висохли

יתִי וְחָלִ֥
то–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
і–стану
H1961

כְּאַחַ֥ד
як–кожна
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
людина
H0120

І сказав їй Самсон: „Якщо зв'яжуть мене сімома́ мокрими шнур́ами, що ще не ви́сушені, то осла́бну та й 
стану, як кожен із людей“.

וַיַּעֲלוּ־8
І–принесли
H5927

הּ לָ֞
їй

סַרְנֵי֣
князі

ים פְלִשְׁתִּ֗
філістимські
H6430

שִׁבְעָה֛
сім
H7651

ים יְתָרִ֥
тетив

ים לַחִ֖
свіжих
H3892

ר אֲשֶׁ֣
які

לאֹ־
не
H3808

חֹרָ֑בוּ
висохли

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
і–зв’язала–його
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
ними

І принес́ли їй филистимські володарі сім мокрих шнур́ів, що ще не були ви́сушені, а вона зв'язала його 
ними.

ב9 וְהָאֹרֵ֗
А–засідник
H0693

ב יֹשֵׁ֥
сидів
H3427

לָהּ֙
в–неї

דֶר בַּחֶ֔
в–кімнаті
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
філістимляни
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсоне
H8123

וַיְנַתֵּק֙
і–порвав
H5423

אֶת־
—
H0853

ים הַיְתָרִ֔
тетиви

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

יִנָּתֵ֤ק
рветься
H5423

יל־ פְּתִֽ
нитка
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
клоччя
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
коли–чує
H7306

שׁ אֵ֔
вогонь
H0784

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ע נוֹדַ֖
відкрилася
H3045

כֹּחֽוֹ׃
сила–його

А за́сідка сиділа в неї в іншій кімна́ті. І вона сказала до нього: „Филисти́мляни на тебе, Самсоне!“ І він 
розірва́в ті шнур́и, як розривається нитка з кло́ччя, коли понюхає огню. І не пізнана була його сила.

אמֶר10 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

דְּלִילָה֙
Даліла
H1807

אֶל־
до
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсона
H8123

הִנֵּה֙
ось
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
обдурив

י בִּ֔
мене

ר וַתְּדַבֵּ֥
і–говорив
H1696

אֵלַ֖י
мені
H0413

כְּזָבִ֑ים
неправду
H3576

עַתָּה֙
тепер
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
скажи
H5046

נָּ֣א
будь–ласка
H4994

י לִ֔
мені

ה בַּמֶּ֖
чим
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
тебе–зв’яжуть
H0631

І сказала Деліл́а до Самсона: „Оце ти обмани́в мене, і говорив мені лжу. Розкажи ж мені тепер, чим можна 
зв'язати тебе?“
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וַיֹּ֣אמֶר11
І–сказав
H0559

יהָ אֵלֶ֔
їй
H0413

אִם־
якщо

אָס֤וֹר
зв’язавши
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
зв’яжуть–мене
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
мотузками
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
новими
H2319

ר אֲשֶׁ֛
якими

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
робили

בָהֶ֖ם
ними

מְלָאכָה֑
роботи
H4399

יתִי וְחָלִ֥
то–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
і–стану
H1961

כְּאַחַ֥ד
як–кожна
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
людина
H0120

А він їй сказав: „Якщо справді зв'яжуть мене нови́ми суќаними шнур́ами, якими не робилася робота, то 
ослабну й стану, як кожен із людей“.

ח12 וַתִּקַּ֣
І–взяла
H3947

דְּלִילָה֩
Даліла
H1807

ים עֲבֹתִ֨
мотузки
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
нові
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
і–зв’язала–його
H0631

ם בָהֶ֗
ними

אמֶר וַתֹּ֤
і–сказала
H0559

֙ אֵלָיו
йому
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
філістимляни
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
на–тебе

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсоне
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
а–засідник
H0693

ב יֹשֵׁ֣
сидів
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
в–кімнаті
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
і–порвав–їх
H5423

מֵעַ֥ל
з

יו זְרֹעֹתָ֖
рук–своїх
H2220

כַּחֽוּט׃
як–нитку
H2339

І взяла Деліла нові ́шнур́и, та й зв'язала його ними, і сказала до нього: „Филисти́мляни на тебе, Самсоне!“ А 
за́сідка сиділа в іншій кімна́ті. І він зірвав їх зо своїх плечей́, немов нитку.

אמֶר13 וַתֹּ֨
І–сказала
H0559

ה דְּלִילָ֜
Даліла
H1807

אֶל־
до
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
Самсона
H8123

עַד־
досі
H5704

נָּה הֵ֜
досі
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
обдурював

֙ בִּי
мене

ר וַתְּדַבֵּ֤
і–говорив
H1696

֙ אֵלַי
мені
H0413

ים כְּזָבִ֔
неправду
H3576

הַגִּ֣ידָה
скажи
H5046

י לִּ֔
мені

ה בַּמֶּ֖
чим
H4100

תֵּאָסֵר֑
тебе–зв’яжуть
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יהָ אֵלֶ֔
їй
H0413

אִם־
якщо

י תַּאַרְגִ֗
заплетеш
H0707

אֶת־
—
H0853

בַע שֶׁ֛
сім
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
кос
H4253

י ראֹשִׁ֖
голови–моєї

עִם־
з–основою

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
—
H4545

І сказала Деліла Самсонові: „Досі ти обма́нював мене, і говорив мені лжу. Розкажи ж мені, чим можна 
зв'язати тебе?“ А він їй сказав: „Якщо утчеш сім куч́ерів моєї голови з основою“.

וַתִּתְקַע14֙
і–прибила
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
кілком
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
філістимляни
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсоне
H8123

וַיִּיקַץ֙
і–прокинувся
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
від–сну–свого
H8142

ע וַיִּסַּ֛
і–вирвав
H5265

אֶת־
—
H0853

ד הַיְתַ֥
кілок
H3489

רֶג הָאֶ֖
ткацький
H0708

וְאֶת־
і
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
основу
H4545

І вона прибила їх ткацьким клинко́м, та й сказала до нього: „Филистимляни на тебе, Самсоне!“ А він 
обудився зо сну ́свого, та й вирвав ткацького клинка́ ткани́ни та осно́ву.

אמֶר15 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

יו אֵלָ֗
йому
H0413

אֵי֚ךְ
як

תֹּאמַר֣
кажеш
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
кохаю–тебе
H0157

וְלִבְּךָ֖
а–серце–твоє

אֵי֣ן
не
H0369

י אִתִּ֑
зі–мною
H0854

זֶה֣
ось
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
три
H7969

פְּעָמִים֙
рази
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
обдурив

י בִּ֔
мене

וְלאֹ־
і–не
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
сказав
H5046

י לִּ֔
мені

ה בַּמֶּ֖
в–чому
H4100

כֹּחֲךָ֥
сила–твоя

גָדֽוֹל׃
велика

І сказала вона до нього: „Як ти говориш: кохаю тебе, а серце твоє не зо мною? Оце тричі обмани́в ти мене, і 
не розповів мені, у чо́му твоя велика сила“.
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יְהִי16 וַ֠
І–сталося
H1961

י־ כִּֽ
коли

יקָה הֵצִ֨
наполягала
H6693

לּ֧וֹ
на–нього

יהָ בִדְבָרֶ֛
словами–своїми
H1697

כָּל־
усі
H3605

ים הַיָּמִ֖
дні
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
і–докучала–йому
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
і–знемоглася

נַפְשׁ֖וֹ
душа–його
H5315

לָמֽוּת׃
на–смерть
H4191

І сталося, коли вона докуча́ла йому своїми словами по всі дні, та напирала на нього, то знетерпели́вилася 
душа його на смерть.

וַיַּגֶּד־17
і–відкрив
H5046

לָהּ֣
їй

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усе
H3605

לִבּ֗וֹ
серце–своє

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

לָהּ֙
їй

מוֹרָה֙
бритва
H4177

א־ ֹֽ ל
не
H3808

עָלָה֣
піднімалася
H5927

עַל־
на

י ראֹשִׁ֔
голову–мою

י־ כִּֽ
бо

נְזִי֧ר
назорей
H5139

ים אֱלֹהִ֛
Божий
H0430

אֲנִ֖י
я
H0589

טֶן מִבֶּ֣
від–утроби
H0990

י אִמִּ֑
матері–моєї
H0517

אִם־
якщо

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
обріють–мене
H1548

וְסָר֣
і–відступить
H5493

נִּי מִמֶּ֣
від–мене

י כֹחִ֔
сила–моя

יתִי וְחָלִ֥
і–ослабну

יתִי וְהָיִ֖
і–стану
H1961

כְּכָל־
як–кожна
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
людина
H0120

І виложив він їй усе серце своє, та й сказав їй: „Бритва не торкалась моєї голови, бо я Божий назорей́ від 
утро́би своєї матері. Якщо я буду ого́лений, то відступить від мене сила моя, і я ослабну, та й стану, як кожна 
люди́на“.

רֶא18 וַתֵּ֣
І–побачила
H7200

ה דְלִילָ֗
Даліла
H1807

י־ כִּֽ
що

הִגִּ֣יד
відкрив
H5046

֮ לָהּ
їй

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усе
H3605

֒ לִבּוֹ
серце–своє

ח וַתִּשְׁלַ֡
і–послала
H7971

֩ וַתִּקְרָא
і–покликала
H7121

י לְסַרְנֵ֨
князів

ים פְלִשְׁתִּ֤
філістимських
H6430

לֵאמֹר֙
кажучи
H0559

עֲל֣וּ
піднімайтеся
H5927

עַם הַפַּ֔
цього–разу
H6471

י־ כִּֽ
бо

הִגִּ֥יד
відкрив
H5046

]לה[
—

י( )לִ֖
мені

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усе
H3605

לִבּ֑וֹ
серце–своє

וְעָל֤וּ
і–прийшли
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
до–неї
H0413

סַרְנֵי֣
князі

ים פְלִשְׁתִּ֔
філістимські
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
і–принесли
H5927

סֶף הַכֶּ֖
срібло
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
в–руках–своїх
H3027

І побачила Деліла, що він розповів їй усе своє серце, і послала й покликала филистимських воло́дарів, 
говорячи: „Прийдіть і цим ра́зом, бо він розповів мені все своє серце“. І прийшли до неї филистимські 
воло́дарі, і знес́ли срібло в своїй руці.

19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
і–приспала–його
H3462

עַל־
на

יהָ בִּרְכֶּ֔
колінах–своїх
H1290

וַתִּקְרָ֣א
і–покликала
H7121

ישׁ לָאִ֔
чоловіка
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
і–обрила
H1548

אֶת־
—
H0853

בַע שֶׁ֖
сім
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
кіс
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
голови–його

֙ וַתָּחֶ֙ל
і–почала

לְעַנּוֹת֔וֹ
смиряти–його

וַיָּ֥סַר
і–відступила
H5493

כֹּח֖וֹ
сила–його

יו׃ מֵעָלָֽ
від–нього

А вона приспала його на колінах своїх, і покликала чоловіка та й наказала оголи́ти сім куч́ерів його голови. І 
став він сла́бнути, і відступила від нього сила його.

אמֶר20 וַתֹּ֕
І–сказала
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
філістимляни
H6430

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсоне
H8123

ץ וַיִּקַ֣
і–прокинувся
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
від–сну–свого
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א אֵצֵ֞
вийду
H3318

כְּפַ֤עַם
як–завжди
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
—
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
і–струснусь
H5287

וְהוּא֙
а–він
H1931

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע יָדַ֔
знав
H3045

י כִּ֥
що

יְהוָה֖
Господь
H3068

סָ֥ר
відступив
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
від–нього
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І сказала вона: „Филисти́мляни на тебе, Самсоне!“ І збудився він зо сну ́свого та й сказав: „Вийду я, як раз-у-
раз, і стрясуся“. А він не знав, що Господь відступився від нього.

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
І–схопили–його
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
філістимляни
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
і–викололи
H5365

אֶת־
—
H0853

עֵינָי֑ו
очі–йому

ידוּ וַיּוֹרִ֨
і–звели
H3381

אוֹת֜וֹ
його
H0853

תָה עַזָּ֗
до–Ґази
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
і–зв’язали–його
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
мідними–кайданами

י וַיְהִ֥
і–був
H1961

ן טוֹחֵ֖
мельником
H2912

ית בְּבֵ֥
в–домі

]האסירים[
—
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
в’язнів
H0631

І взяли́ його филисти́мляни, та й ви́брали очі йому.́ І вони звели́ його до Га́зи, і зв'язали його мід́яними 
ланцюга́ми, і він молов у домі ув'язнених.

וַיָּ֧חֶל22
І–почало

שְׂעַר־
волосся
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
голови–його

חַ לְצַמֵּ֖
рости
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
як–тільки

ח׃ גֻּלָּֽ
обрили
H1548

פ
—

А волос голови його зачав рости по тому, як був він ого́лений.

וְסַרְנֵי23֣
А–князі

ים פְלִשְׁתִּ֗
філістимські
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
зібралися
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
принести
H2076

זֶבַֽח־
жертву
H2077

גָּד֛וֹל
велику

לְדָג֥וֹן
Даґону
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
богові–своєму
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
і–для–радощів
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

נָתַ֤ן
віддав
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
бог–наш
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
в–руку–нашу
H3027

אֵ֖ת
—
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
Самсона
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
ворога–нашого
H0341

А филистимські воло́дарі зібра́лися, щоб принес́ти велику жертву Даґо́нові, своєму бо́гові, та повесели́тися. 
І сказали вони: „Наш бог передав у нашу руќу Самсо́на, ворога нашого“.

וַיִּרְא֤ו24ּ
І–побачив
H7200

אֹתוֹ֙
його
H0853

ם הָעָ֔
народ

יְהַלְל֖וּ וַֽ
і–прославляли

אֶת־
—
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
бога–свого
H0430

י כִּ֣
бо

אָמְר֗וּ
казали
H0559

ן נָתַ֨
віддав
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
бог–наш
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
в–руку–нашу
H3027

אֶת־
—
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
ворога–нашого
H0341

וְאֵת֙
і
H0853

יב מַחֲרִ֣
нищителя

נוּ אַרְצֵ֔
землі–нашої
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
і–того–хто

ה הִרְבָּ֖
помножив

אֶת־
—
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
побитих–наших

І бачив його народ, і хвалили своїх богів, і говорили: „Наш бог передав у нашу руку нашого ворога та 
спустоши́теля нашого кра́ю, який наші труп́и намно́жив“.

25֙ יְהִי וַֽ
І–сталося
H1961

]כי[
—

]טוב[
—

)כְּט֣וֹב(
коли–розвеселилося
H2896

ם לִבָּ֔
серце–їх

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

קִרְא֥וּ
покличте
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
Самсона
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
нехай–позабавляє
H7832

לָנ֑וּ
нас

וַיִּקְרְא֨וּ
і–покликали
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
Самсона
H8123

ית מִבֵּ֣
з–дому

]האסירים[
—
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
в’язнів
H0631

וַיְצַחֵק֙
і–забавляв
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
перед–ними
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
і–поставили
H5975

אוֹת֖וֹ
його
H0853

ין בֵּ֥
між
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
стовпами
H5982

І сталося, коли їхнє серце звеселилося, то сказали вони: „Покличте Самсона, і нехай він посміши́ть нас“. І 
покликали Самсона з дому ув'я́знених, і він витіва́в жарти перед ними, а вони поставили його поміж 
стовпа́ми.
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אמֶר26 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсон
H8123

אֶל־
до
H0413

עַר הַנַּ֨
хлопця
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
що–веде
H2388

֮ בְּיָדוֹ
за–руку–його
H3027

הַנִּ֣יחָה
відпусти
H3240

אוֹתִי֒
мене
H0853

]והימשני[
—
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
і–дай–доторкнутися
H4959

אֶת־
—
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
стовпів
H5982

ר אֲשֶׁ֥
на–яких

יִת הַבַּ֖
дім

נָכ֣וֹן
стоїть

עֲלֵיהֶם֑
на–них

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
і–оперти–муся
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
на–них

І сказав Самсо́н юнако́ві, що держав його за руку: „Пусти мене, і дай доторкнутися мені, до тих стовпів́, що 
на них цей дім стоїть міцно, і нехай я обіпрус́я на них“.

יִת27 וְהַבַּ֗
А–дім

מָלֵא֤
повний
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
чоловіків
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
і–жінок
H0802

מָּה וְשָׁ֕
і–там
H8033

ל כֹּ֖
усі
H3605

סַרְנֵי֣
князі

ים פְלִשְׁתִּ֑
філістимські
H6430

וְעַל־
і–на

ג הַגָּ֗
даху
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
близько–три
H7969

אֲלָפִים֙
тисячі
H0505

אִ֣ישׁ
чоловіків
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
і–жінок
H0802

ים הָרֹאִ֖
що–дивилися
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
на–забаву
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Самсона
H8123

А той дім був повен чоловіків та жіно́к, і туди зібралися всі филистимські воло́дарі, а на даху ́було близько 
трьох тисяч чоловіків та жіно́к, що приглядалися до жартів Самсона.

א28 וַיִּקְרָ֥
І–покликав
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
Самсон
H8123

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֖
Господа
H3068

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

אֲדֹנָי֣
Господи
H0136

יהֱֹוִ֡ה
Боже
H3069

נִי זָכְרֵ֣
згадай–мене
H2142

֩ נָא
будь–ласка
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
і–зміцни–мене
H2388

א נָ֜
будь–ласка
H4994

אַךְ֣
лише
H0389

עַם הַפַּ֤
цього
H6471

הַזֶּה֙
разу
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
Боже
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
і–помщуся
H5358

נְקַם־
помстою
H5359

אַחַ֛ת
однією
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
за–двоє
H8147

עֵינַי֖
очей–моїх

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
на–філістимлянах
H6430

І кли́кнув Самсон до Господа, та й сказав: „Владико Господи, згадай же про мене, та зміцни мене тільки 
цього ра́зу, Боже, і нехай я пімщу ́филисти́млянам одну пімсту за дво́є очей своїх!“

ת29 וַיִּלְפֹּ֨
І–обхопив
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсон
H8123

אֶת־
—
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
два
H8147

עַמּוּדֵ֣י
стовпи
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
середні
H8432

ר אֲשֶׁ֤
на–яких

הַבַּיִ֙ת֙
дім

נָכ֣וֹן
стояв

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
і–оперся
H5564

עֲלֵיהֶם֑
на–них

אֶחָ֥ד
один
H0259

בִּימִינ֖וֹ
правицею
H3225

וְאֶחָ֥ד
і–один
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
лівицею
H8040

І обняв Самсон оби́два середи́нні стовпи́, що на них міцно стояв той дім, і обпер́ся на них, — на одно́го 
прави́цею своєю, а на одно́го ліви́цею своєю.

וַיֹּ֣אמֶר30
І–сказав
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
Самсон
H8123

תָּמ֣וֹת
нехай–помре
H4191

֮ נַפְשִׁי
душа–моя
H5315

עִם־
з–філістимлянами

פְּלִשְׁתִּים֒
—
H6430

וַיֵּ֣ט
і–нахилився
H5186

חַ בְּכֹ֔
з–силою

ל וַיִּפֹּ֤
і–впав
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
дім

עַל־
на

ים הַסְּרָנִ֔
князів

וְעַל־
і–на

כָּל־
увесь
H3605

הָעָ֖ם
народ

אֲשֶׁר־
який

בּ֑וֹ
в–ньому

וַיִּהְי֤וּ
і–було
H1961

הַמֵּתִים֙
мертвих
H4191

ר אֲשֶׁ֣
яких

ית הֵמִ֣
вбив
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
в–смерті–своїй
H4194

ים רַבִּ֕
більше

ר מֵאֲשֶׁ֥
ніж

ית הֵמִ֖
вбив
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
за–життя–свого

І сказав Самсон: „Нехай помру ́я ра́зом із филисти́млянами!“ І він з великою силою сперся на стовпи, — і 
впав той дім на володарів та на ввесь той наро́д, що в ньому. І були ті померлі, що він повбивав їх при своїй 
смерті, численніш́і за тих, що повбивав їх за свого життя.
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וַיֵּרְד֨ו31ּ
І–зійшли
H3381

יו אֶחָ֜
брати–його
H0251

וְכָל־
і–весь
H3605

ית בֵּ֣
дім

֮ אָבִיהוּ
батька–його
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
і–забрали
H5375

֒ אֹתוֹ
його
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
і–підняли
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
і–поховали
H6912

אוֹת֗וֹ
його
H0853

ין בֵּ֤
між
H0996

צָרְעָה֙
Цорою
H6881

וּבֵי֣ן
і–між
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
Ештаолом
H0847

בֶר בְּקֶ֖
в–гробниці
H6913

מָנ֣וֹחַ
Маноаха
H4495

יו אָבִ֑
батька–його
H0001

וְה֛וּא
а–він
H1931

שָׁפַ֥ט
судив
H8199

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

שָׁנָֽה׃
років
H8141

פ
—

І зійшли його брати́ та ввесь дім його батька, і понес́ли його, і ви́несли та й поховали його між Цор'а та між 
Ештаолом у гро́бі Мано́аха, батька його. А він судив Ізраїля двадцять літ.
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